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Cita

Alex Grijelmo. Defensa apasionada del idioma español

El doctor Joaquín Segura terminó su intervención
en Puerto Rico con una clarividente afirmación:
quienes formaban parte del público no sólo eran
“maestros de neurología" sino también “maestros del
idioma español empleado en la neurología"
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Tipos de fontes

Traducións de artigos
Tradución de pezas de teatro
Dobraxe e subtitulado de documentais e películas

Tipos de proxectos

• Actividades complementarias na aula
• Actividades extraacadémicas
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Beckham in his prime number
Marcus du Sautoy

Datos xerais

Tipo: Artigo de xornal.
The Daily Telegraph. 16 de xullo de 2003
http://plus.maths.org/issue26/features/sautoy/
Tradución: Alba Valcárcel Rey. RR. LL. 2006-2007.
Idiomas: Inglés a castelán
Ámbito: Actividade de divulgación na materia
Matemáticas aplicadas ás Ciencias Sociais
Promoción: Material de clase
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Computing machinery and intelligence
Alan M. Turing

Datos xerais

Tipo: Artigo técnico. Mind, New Series, Vol. 59, No.
236. (Oct., 1950), pág. 433-460.
Tradución: Julio Moreira Pérez, Andrés García Freiría,
Fernando Carrasco Rodríguez, Antía Ramallo López, Naiara
Abreu Ferreira, José María Lumbreras Turc, Carla Sánchez
Riveira, Alma del Río Martín, Benito Barros Carneiro y Ana
Lucía Fontenla Rodríguez. 1o Curso Química, 2007-2008.
Idiomas: Inglés a castelán
Ámbito: Actividade de divulgación sobre Intelixencia
Artificial na materia Matemáticas
Promoción: Enviado a La Gaceta de la RSME
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Computing machinery and intelligence
Alan M. Turing

Alan Mathison Turing
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Voices from the Well (Carolina Herschel)
Terre Ouwehand

Datos xerais

Tipo: Peza de teatro
Tradución: Miguel Ángel Mirás e Carmen Quinteiro
Idiomas: Inglés a galego
Ámbito: Actividade extraacadémica: Matemáticas por
matemáticas
Promoción: M × M (Facultade de CC. EE. e EE.)
C.E.I.P. de Chans (Bembrive-Vigo)
Mulleres ConFormando a Ciencia (Santiago)
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Terre Ouwehand

Intérprete: Iria Veiga Rabuñal
Curso: 3o de RR. LL.

III Xornada de Innovación Educativa na Universidade



Tradución en
Matemáticas

C. Quinteiro
M. Á. Mirás

Motivación

Traducións
Completadas
En proxecto

Proof
David Auburn

Datos xerais

Tipo: Obra de teatro
Tradución: Miguel Ángel Mirás e Carmen Quinteiro
Idiomas: Inglés a galego
Ámbito: Actividade extraacadémica: Teatro matemático:
Demostración
Promoción: Diverciencia 2008. Semana da Ciencia 2008.
50 Aniversario da Licenciatura de Matemáticas da USC
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Proof
David Auburn

A nosa Demostración

MATEMÁTICAS EN TODA A OBRA

- Acto 1, escena 1: Un número primo é un enteiro p maior ca
1 que non ten máis divisores positivos ca 1 e o propio p. Ası́,
por exemplo, 2 e 3 son números primos mentres que 10 non é
primo pois é divisible por 2 e 5. 103, o número de cadernos
que Roberto escribiu, tamén é un número primo!
- Acto 1, escena 1: 1729 é o chamado número de Hardy-
Ramanujan. O nome vén da anécdota que ten como protago-
nistas ós matemáticos G. H. Hardy (1840-1928) e Srinivasa Ra-
manujan (1887-1920): unha vez, nun taxi de Londres, a Hardy
chamoulle a atención o seu número, 1729. Cando entrou na ha-
bitación do hospital onde estaba Ramanujan tumbado na cama,
cun ola seco, expresoulle a súa desilusión sobre este número.
Era, segundo el, un número aburrido, engadindo que esperaba
que non fose un mal presaxio. Non, Hardy, dixo Ramanujan, é
un número moi interesante, o máis pequeno expresable como a
suma de dous cubos positivos de dúas maneiras diferentes.
- Acto 1, escena 1: Roberto asegura que Se estás tolo entón
non te preguntas se estás tolo. [A⇒ B] ou, equivalentemente,
[non B ⇒ non A]. Pero antes Roberto admitira que estaba
tolo...
- Acto 1, escena 1: Un número imaxinario é un número que
ten por cadrado un número negativo. Cada número imaxinario
pode ser escrito como ib, onde b é un número real e i veri-
fica que i2 = −1. Os números con cadrado positivo chámanse
reais.
- Acto 1, escena 3: Marie-Sophie Germain (1776-1831), ma-
temática francesa. Fixo importantes contribucións á teorı́a de
números e á teorı́a da elasticidade. Os primos p tales que
2× p + 1 tamén é primo, levan o seu nome.
- Acto 1, escena 3: Carl Friedrich Gauss (1777-1855), ma-
temático, astrónomo e fı́sico alemán. Considerado o prı́ncipe
das matemáticas e o matemático máis grande desde a an-
tigüidade.
- Acto 2, escena 5: Como di Catarina, os resultados ma-
temáticos adoitan ser o froito dun longo e arduo traballo.

QUE DEMOSTRA CATARINA?
Catarina demostra un teorema importantı́simo sobre números
primos. Pero, de que teorema se trata?

Aránzazu Atanes Barciela, Pablo Lores Lareo, Marta González Lagunilla, Miguel Quiroga Bóveda,

Aroa García González e Xandra Lorenzo Montero
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Le ruban de Moebius
Alain Girodet

Datos xerais

Tipo: Obra de teatro
Tradución: Miguel Ángel Mirás e Carmen Quinteiro
Idiomas: Francés a galego
Ámbito: Teatro lido RR. LL. 2008-2009
Promoción: Material de clase
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Mesh (A journey through discrete Geometry)
Beau Janzen and Konrad Polthier

Datos xerais

Tipo: Documental
Tradución: Verónica Montes García, Miriam Caamaño
Lago, Édgar Gómez Otero e Natalia Gómez Sergent, 1o

Químicas, 2007-2008
Idiomas: Inglés a galego e castelán
Ámbito: Actividade de divulgación
Promoción: Facultade de Ciencias Xurídicas e do Traballo
Facultade de Químicas
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Mesh (A journey through discrete Geometry)
Beau Janzen and Konrad Polthier

Voces: Yolanda Rodal Vidal e Lorena Senra Francisco
1o RR.LL. 2008-2009
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Proxectos en marcha

Novas actividades de tradución

Artigos
• The autobiography of Julia Robinson. C. Reid and Julia

Teatro
• The five hysterical girls theorem. Rinne Groff

Películas (subtítulos)
• Flatland: the film. Ladd Ehlinger Jr

Documentais (dobraxe)
• Julia Robinson and Hilbert’s Tenth Problem. G. Csicsery
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